
zanti e/o a caldo (vapore) mediante gli appositi apparecchi Chic-
co oppure tramite bollitura.
Pompetta aspirante: pulire con un semplice panno.

COME SI USA
Il Tiracapezzolo Chicco deve essere utilizzato immediatamente 
prima della poppata.
Lavare accuratamente prima dell’uso.
Lavare bene le mani e detergere accuratamente il seno. 
Premere la palla aspirante e, senza rilasciare, appoggiare la cop-
petta in plastica al capezzolo assicurandosi che sia ben posiziona-
ta sull’areola.

Rilasciare delicatamente la palla. Ripetere l’operazione fino alla 
completa estensione del capezzolo.

A questo punto porgere il seno al bambino per la poppata. Dopo 
la poppata detergere ancora accuratamente il seno.
 
AVVERTENZE  
•  Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
•  Non usare il prodotto se si presentasse usurato o danneggiato.
•  Non lasciare il tiracapezzolo direttamente esposto alla luce sola-

re o a fonti di calore. Conservare in un contenitore chiuso e puli-
to, in luogo fresco e  asciutto.

•  Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in plastica, scatole di 
cartone, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo.

•  Questo prodotto dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito, cioè tiracapezzolo.

   TIRACAPEZZOLO 

Prima dell’uso leggere e conservare queste istruzioni per futura 
referenza.

• Facile da utilizzare.
•  Con coppetta in materiale plastico, resistente, igienico e steriliz-

zabile.

PULIZIA E IGIENIZZAZIONE
Separare la pompetta aspirante (1) dalla campana in plastica (2).
Lavare accuratamente tutte le componenti per eliminare ogni 
residuo di latte.
Campana in plastica: sanitizzare a freddo, mediante liquidi steriliz-

TIRACAPEZZOLO 

NIPPLE CORRECTOR

SACAPEZÓN

CORRETOR DE MAMILOS

TIRE-MAMELON

BRUSTWARZENFORMER

TEPELTREKKER

ΑΝΤΛΙΑ ΕΞΩΘΗΣΗΣ ΘΗΛΩΝ

КОРРЕКТОР ФОРМЫ СОСКА

BIMBÓKIEMELŐ 

جهاز لسحب حلمة الثدي

Consultare il manuale di istruzioni

Attenzione

Codice di riferimento a catalogo del prodotto

   NIPPLE CORRECTOR

Before using this product, please read these instructions and 
retain for future reference.

•  Easy to use.
•  The cup is made from heavy-duty, hygienic, plastic material that 

is easy to sterilise.

CLEANING AND DISINFECTING
Remove the suction pump (1) from the plastic cup (2).
Carefully was all the components to remove all milk residue.
Plastic cup: cold sanitise, using specific sterilising solutions and/or 
hot sanitise (steam) it using relative Chicco appliances or simply 
boil it. 
Suction pump: use a soft cloth to clean it.

USER INSTRUCTIONS 
The Chicco Nipple Corrector should be used just before you start 

every feed.
Wash it throughly before use.
Wash your hands and cleanse your breasts thoroughly.
Press and hold the suction ball and place the plastic cup on the 
nipple, checking it is positioned correctly on the areola.

Now gently release your hold on the ball. Repeat this procedure 
until the nipple is fully extended.

The baby can now be latched onto the breast and will start to 
suckle. Cleanse the breasts thoroughly after each breast feed.

WARNINGS  
•  Keep the product out of children.
•  Do not use the product if any parts are broken or missing.
•  Do not leave the nipple corrector exposed to direct sunlight or 

heat sources. Store in a closed, clean container and keep in a 
cool, dry place.

•  Do not leave any packaging materials (plastic bags, cardboard 
boxes, etc.) within the reach of children as they can be 
hazardous.

•  This product is only intended for the use it was specifically 
designed for: that is a nipple corrector.

Consult the instruction manual

Warning

Suelte la bomba delicadamente y repita la operación hasta la 
completa extensión del pezón. 

Ahora apoye el niño al seno para la succión. Una vez que haya 
terminado de amamantar, limpie el seno cuidadosamente.  

ADVERTENCIA  
•  Mantenga el producto lejos del alcance de los niños.
•  No utilice el producto si estuviera gastado o dañado.
•  No deje el sacapezón expuesto directamente a la luz solar o a 

fuentes de calor. Consérvese en un recipiente cerrado y limpio, 
en un lugar fresco y seco.

•  Los elementos del embalaje (bolsa de plástico, cajas de cartón, 
etc.) no deben dejarse al alcance de los niños porque son poten-
cialmente peligrosos.

•  Este producto deberá ser destinado solamente al uso para el 
cual ha sido expresamente realizado: Sacapezón.

Consulte el manual de instrucciones

Advertencia

Fabricante

Product catalogue reference code

   SACAPEZÓN

Antes de usarlo, lea y guarde estas instrucciones para futuras ne-
cesidades. 

• Fácil de usar.
•  Con copa de material plástico resistente, higiénico y esterilizable.

LIMPIEZA E HIGIENE
Separe la bomba aspirante (1) de la copa de plástico (2).
Lave con cuidado todos los componentes para eliminar los resi-
duos de leche. 
Copa de plástico: desinfectar en frío, utilizando soluciones esteri-
lizantes y/o en caliente (vapor) mediante los aparatos específicos 
Chicco o mediante ebullición.
Bomba de succión: limpiar con un paño suave.”

CÓMO SE USA
El sacapezón Chicco debe ser utilizado inmediatamente antes de 
la primera succión. 
Lavar bien antes de usar.
Lávese bien las manos e higienice el seno cuidadosamente.
Apriete la bomba aspirante y, sin soltarla, apoye la copa de plástico 
en el pezón y asegúrese de que quede bien ubicada sobre la aureola. 

blu:
pantone 2747 C

1
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   جهاز لسحب حلمة الثدي

الاستعمال  قبل  التعليمات  هــذه  ــراءة  ق يجب 
في  الحاجة  عند  إليها  للرجوع  بها  والاحتفاظ 

المستقبل.

• الجهاز سهل الاستعمال
الصحي  المقاوم  النوع  من  بلاستيكي  كأس  •  مع 

والقابل للتعقيم

والتعقيم التنظيف 
ــروط  المخ عــن   )1( السحب  مضخة  افصلي 

.)2( البلاستيكي 
 الكوب البلاستيكي:قومي بالتعقيم إما بالطريقة 
او  الخاصة   التعقيم  سوائل  باستعمال  الباردة 
اجهزة  باستعمال  )بالبخار(  الساخنة  بالطريقة 

معينة من شيكو،، او بغلي المخروط البلاستيكي
مضخة السحب:استعملي قطعة قماش لتنظيف 

مضخة السحب.

طريقة الاستعمال
يجب استعمال جهاز سحب حلمة الثدي من شركة 

Chicco قبل ارضاع الطفل مباشرة.

felhelyezést.

Óvatosan engedje el a labdát. Addig ismételje ezt a folyamatot, 
amíg a mellbimbó kiemelkedése megfelelő lesz.

Ekkor a csecsemő felhelyezhető a mellre, és kezdődhet a 
szoptatás. Minden szoptatást követően alaposan tisztítsa meg a 
melleket.

FIGYELMEZTETÉSEK  
• Gyermekektől távol tartandó.
•   Ne használja a terméket, ha bármilyen alkatrész hibás vagy 

hiányzik.
•   Soha ne tegye ki a bimbókiemelőt közvetlen napfénynek vagy 

hőforrásnak. Tartsa zárt, tiszta tárolóban, hűvös, száraz helyen.
•  Ne hagyja a csomagolóanyagot (műanyag tasak, kartondoboz 

stb.) gyermekek által elérhető helyen, hiszen veszélyesek lehet-
nek a számukra.

•  A termék csak meghatározott funkciója szerint használható: 
vagyis bimbókiemelőként.

Kövesse a használati utasításokat

Figyelem

Cikkszám a termékkatalógusban

قم بتنظيفه بعناية قبل الإستخدام
اغسلي يديك جيداً ونظفي الثديين بعناية.

الوقت  في  وقومي  الساحبة،  الكرة  على  اضغطي 
نفسه ودون ترك الضغط على الكرة، بوضع الكأس 
البلاستيكي على حلمة الثدي مع الانتباه إلى تثبيته 

على المنطقة الغامقة حول الحلمة.
تمديد  يتم  حتى  العملية  أعيدي  برفق.  الكرة  اتركي 

الحلمة بالكامل.
عند هذا، يمكن البدء بإرضاع الطفل من الثدي. بعد 
بعناية  الثدي  بتنظيف  عليك  الارضاع،  من  الانتهاء 

مرة اخرى.

تحذيرات  
• ضعي هذا المنتَج بعيداً عن متناول ايدي الاطفال.

اجزائه  بعض  كانت  إذا  المنتَج  هذا  تستعملي  •  لا 
مستهلكة او متضررة.

اشعة  إلى  الثدي  حلمة  سحب  جهاز  تعرضي  •  لا 
الشمس او إلى مصادر الحرارة. يتم التخزين في وعاء 

نظيف ومغلق ويحُفظ في مكان بارد وجاف.
المنتَج  هذا  تغليف  في  الداخلة  الاجزاء  تتركي  •  لا 
وغير  الكرتونية،  العلب  البلاستيكية،  )الاكياس 
هذا( في متناول ايدي الاطفال، لانها تشكل خطراً 

عليهم.
•  يجب استعمال هذا المنتَج للغرض الذي صُنِع من 

اجله، أي »جهاز لسحب حلمة الثدي«.

   ارجع إلى دليل التعليمات

   تحذير

   الكود المرجعي لكتالوج المنتج

Artsana S.p.A. - Via Saldarini Catelli 1 
22070 Grandate (CO)  Italy

www.chicco.com
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lijke bron van gevaar zijn.
•  Dit product is enkel geschikt voor het gebruik waarvoor het is 

ontworpen en wel als tepelcorrector.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen

Waarschuwing

Referentiecode naar de cataloog van het product

   ΑΝΤΛΙΑ ΕΞΩΘΗΣΗΣ ΘΗΛΩΝ

Πριν από τη χρήση διαβάστε και φυλάξτε αυτές τις οδηγίες για να 
τις συμβουλεύεστε στο μέλλον.

• Είναι εύκολη στη χρήση.
•  Με χοάνη από πλαστικό, ανθεκτικό και υγιεινό υλικό το οποίο 

μπορεί να αποστειρωθεί.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ
Βγάλτε την μικρή αναρροφητική αντλία (1) από τη πλαστική χοάνη (2).
Πλύνετε καλά όλα τα εξαρτήματα για να αφαιρέσετε όλα τα υπο-
λείμματα του γάλακτος.
Πλαστική χοάνη: απολυμάνετε με ψυχρή απολύμανση, χρησιμοποι-
ώντας ειδικά αποστειρωτικά διαλύματα ή/και με θερμή αποστείρω-

ση (ατμό) χρησιμοποιώντας σχετικές συσκευές Chicco ή απλά βρά-
στε το.
Αντλία αναρρόφησης: χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να την 
καθαρίσετε.

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ
Η αντλία εξώθησης θηλών Chicco πρέπει να χρησιμοποιείται 
αμέσως πριν από τον θηλασμό.
Πλύνετε καλά πριν τη χρήση.
Πλύνετε καλά τα χέρια και καθαρίστε προσεκτικά το στήθος σας.
Πιέστε την αναρροφητική μπάλα και χωρίς να την αφήσετε προ-
σαρμόστε τη πλαστική χοάνη στη θηλή. Στη συνέχεια, βεβαιωθεί-
τε ότι έχει τοποθετηθεί καλά στη θηλαία άλω.
Αφήστε απαλά τη μπάλα. Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία μέχρι 
τη πλήρη εξαγωγή της θηλής.
Σε αυτό το σημείο δώστε το στήθος στο παιδί για τον θηλασμό. 
Μετά τον θηλασμό καθαρίστε καλά και πάλι το στήθος σας.
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ  
•  Κρατήστε το προїόν μακριά από τα παιδιά.
•  Μην χρησιμοποιείτε το προїόν αν είναι φθαρμένο ή κατε-

στραμμένο.
•  Μην αφήνετε την αντλία εξώθησης θηλών απευθείας εκτεθειμέ-

νη στο ηλιακό φως ή σε πηγές θερμότητας. Φυλάσσετε σε κλει-
στό, καθαρό δοχείο σε δροσερό, ξηρό μέρος.

•  Τα υλικά της συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, χαρτοκιβώτια, 
κλπ.) πρέπει να φυλάσσονται μακριά από τα παιδιά καθότι απο-
τελούν πιθανές πηγές κινδύνου.

•  Αυτό το προїόν θα πρέπει να προορίζεται μόνο για τη χρήση για 
την οποία έχει ρητώς κατασκευαστεί, δηλαδή ως αντλία εξώθη-
σης θηλών.

Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο οδηγιών

Προσοχή

Κωδικός αναφοράς στον κατάλογο προϊόντος

   КОРРЕКТОР ФОРМЫ СОСКА

Перед использованием изделия внимательно прочтите дан-
ную инструкцию и сохраните ее на будущее.

•  Прост в использовании.
•  Поставляется вместе с пластмассовым колпачком - прочным, 

гигиеничным и легко стерилизующимся.

ЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Отсоедините грушу ручного насоса (1) от пластиковой во-
ронки (2).
Тщательно вымойте все компоненты от остатков молока.
Пластиковая чаша: продезинфицируйте с использованием 
специальных стерилизующих растворов и/или горячим спо-
собом (паром) с помощью стерилизатора Chicco или прокипя-
тите.
Всасывающий насос: протрите мягкой тканью.

Код в каталоге изделий

   BIMBÓKIEMELŐ

A termék használata előtt olvassa el figyelmesen az utasításokat, 
és tartsa meg azt a későbbi használatra.

• Egyszerűen használható.
•  A harang rendkívül tartós, higiénikus műanyagból készült, 

könny-en sterilizálható.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
Távolítsa el a szívópumpát (1) a műanyag harangról (2).
A tejmaradványok eltávolításához gondosan mossa el az egyes 
darabokat.
Műanyag pohár: hidegen sterilizáljuk vagy fertőtlenítjük, speciális 
sterilizáló folyadékokkal és/vagy forró (gőz) sterilizálással Chicco 
készülékek segítségével vagy egyszerűen főzéssel.
Szívópumpa: egyszerű ruhával tisztítsuk meg.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
A Chicco bimbókiemelő közvetlenül a szoptatás megkezdésekor 
használandó.
Alaposan mossuk meg használat előtt.
Alaposan mossa meg a kezét és tisztítsa meg a melleit
A szívólabdát összenyomva helyezze a műanyag harangot a 
mellbimbóra, ellenőrizze a bimbóudvar körüli megfelelő 

СПОСОБ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Корректор сосков Chicco должен использоваться непосред-
ственно перед сеансом кормления.
Тщательно промойте перед использованием.
Хорошо вымойте руки и грудь.
Нажмите на грушу и, не отпуская ее, приложите пластиковый 
колпачок к соску, так чтобы он плотно прилегал к околососко-
вому кружку.
Мягко отпустите грушу. Повторяйте операцию до полного вы-
тягивания соска.
Вслед за этим предложите ребенку грудь для кормления. По 
окончании кормления аккуратно очистите грудь.
 
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ  
•  Держите изделие вдали от детей.
•  Не используйте изделие с признаками износа или повреждений.
•   Не оставляйте корректор соска под воздействием солнечно-

го света или источников тепла. Хранить чистую ёмкость за-
крытой в сухом прохладном месте.

•  Части упаковки (пластиковые пакеты, картонные коробки 
пр.) являются источником потенциальной опасности для де-
тей. Храните их вдали от детей.

•  Данное изделие должно использоваться только по назначе-
нию: в качестве корректора формы соска.

Обратитесь к инструкции по эксплуатации

Внимание

REINIGEN EN DESINFECTEREN
Haal het zuigpompje (1) van de plastic stolp (2).
Was alle onderdelen zorgvuldig af om alle melkresten te verwijderen.
Plastic stolp: koud ontsmetten met specifieke steriliseervloeistof-
fen en/of warm (stoom)met speciale Chicco hulpmiddelen of 
door uitkoken steriliseren.
Zuigpompje: met een zachte doek reinigen.

GEBRUIK
De Chicco Tepelcorrector moet onmiddellijk voor iedere borst-
voeding worden gebruikt. 
Volledig wassen voor gebruik.
Was de handen goed en reinig de borsten zorgvuldig.
Knijp de balvormige zuigbal in en zonder hem los te laten zet u 
de plastic kolf op de tepel en verzekert u zich ervan dat hij goed 
op de tepelhof staat.

Laat de zuigbal voorzichtig los. Herhaal de handeling tot de tepel 
helemaal uitsteekt.

Geef de borst nu aan het kind om het te voeden. Na de voeding 
wast u de borsten nogmaals zorgvuldig.
 
WAARSCHUWINGEN  
•  Houd het product buiten het bereik van kinderen.
•  Gebruik het product niet als het versleten of beschadigd is.
•  Stel de tepelcorrector niet rechtstreeks bloot aan zonlicht of 

warmtebronnen. Bewaren in een afgesloten en propere fles op 
een frisse en droge plek.

•  Houd de verpakkingselementen (plastic zakken, kartonnen do-
zen, enz.) buiten het bereik van kinderen, omdat ze een moge-

•  Setzen Sie den Brustwarzenformer nicht dem direkten Sonnen-
licht oder Hitzequellen aus. In einem geschlossenen und saube-
ren Behälter kühl und trocken aufbewahren.

•  Die Elemente der Verpackung (Plastikbeutel, Kartons usw.) müs-
sen stets außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden, da sie potentielle Gefahrenquellen darstellen.

•  Dieses Produkt darf nur für den Zweck gebraucht werden, für 
den es ausdrücklich bestimmt ist, d.h. als Brustwarzenformer.

Die Gebrauchsanleitung befolgen

Warnung

Artikelnummer im Produktkatalog

   TEPELCORRECTOR 

Lees deze instructies voor het gebruik door en bewaar ze voor 
eventuele latere raadpleging

Handig bij platte of ingetrokken tepels om toch borstvoeding te 
kunnen geven.

• Gebruiksvriendelijk.
•  Met stevige, hygiënische, steriliseerbare, plastic kolf. 

limpe cuidadosamente o seio.

ADVERTÊNCIAS  
•  Mantenha o produto fora do alcance das crianças.
•  Não utilize o aparelho se este se apresentar com desgaste ou 

danificado.
•  Não deixe o corretor de mamilos exposto directamente à luz 

solar ou a fontes de calor. Guarde num recipiente limpo e fecha-
do, em local fresco e seco.

•  Os elementos da embalagem (sacos de plástico, caixas de car-
tão, etc.) não devem ser deixados ao alcance das crianças, pois 
são potenciais fontes de perigo.

•  Este produto deverá destinar-se apenas ao uso para o qual foi 
expressamente concebido, isto é, corretor de mamilos.

Consultar o manual de instruções

Atenção

Código de referência ao catálogo do produto

   TIRE-MAMELON

Avant l’utilisation, lire cette notice et la conserver pour toute réfé-
rence future

•  Tenir le produit hors de portée des enfants.
•  Ne pas utiliser le produit s’il est usagé ou abîmé.
•  Ne pas laisser le tire-mamelon à la lumière directe du soleil ou à 

proximité de sources de chaleur. Conserver dans un récipient 
fermé et propre, dans un endroit frais et sec.

•  Les éléments de l’emballage (sachets en plastique, boîtes en 
carton, etc.) ne doivent pas être laissés à portée des enfants, car 
ce sont des sources potentielles de danger.

•  Ce produit devra être destiné uniquement à l’usage pour lequel 
il a été expressément conçu, à savoir tire-mamelon.

Consulter la notice d’utilisation

Avertissement

Code de référence au catalogue du produit

   BRUSTWARZENFORMER

Vor dem Gebrauch, diese Anleitungen durchlesen und für späte-
res Nachschlagen aufbewahren.
Nützlich bei Flach- oder Hohlbrustwarzen, um das Stillen an der 
Brust zu ermöglichen.

• Einfach zu verwenden.

   CORRETOR DE MAMILOS

Antes de utilizar, leia e conserve estas instruções para futuras 
consultas

Útil para o caso de mamilos achatados ou invertidos, para permi-
tir a amamentação ao seio.
•  Fácil de utilizar.
•  Com copo em material plástico, resistente, higiénico e esterilizável.

LIMPEZA E ESTERILIZAÇÃO
Separe a bomba aspirante (1) da campânula de plástico (2).
Lave cuidadosamente todos os componentes, para eliminar qual-
quer resíduo de leite.
Campânula de plástico: higienizar a frio, utilizando soluções este-
rilizantes específicas e/ou higienizar a quente (vapor) utilizando 
aparelhos Chicco ou simplesmente fervê-la.
Bomba de sucção: usar um pano macio para limpá-la.

COMO SE USA
O Corretor de Mamilos Chicco deve ser utilizado imediatamente an-
tes da mamada. Lave bem as mãos e limpe cuidadosamente o seio.
Lavar bem antes de usar.
Aperte a bola aspirante e, sem largar, apoie o copo de plástico no 
mamilo, verificando se está bem posicionado na auréola.

Liberte suavemente a bola. Repita a operação até o mamilo estar 
completamente expandido.

Nesta altura, dê o seio ao bebé, para a mamada. Após a mamada, 

Utile en cas de mamelons plats ou ombiliqués pour permettre 
l’allaitement.
• Facile à utiliser.
•  Avec une coupelle en plastique, résistante, hygiénique et stéri-

lisable.

NETTOYAGE ET STÉRILISATION
Séparer la poire d’aspiration (1) de la petite en plastique (2).
Laver soigneusement tous les éléments pour éliminer toutes les 
traces de lait.
Coupelle en plastique : la désinfecter à froid en utilisant des solu-
tions stérilisantes spécifiques et/ou la désinfecter à chaud (à la 
vapeur) en utilisant les appareils Chicco correspondants ou sim-
plement à l’eau bouillante. 
Pompe aspirante : utiliser un chiffon doux pour la nettoyer.

COMMENT L’UTILISER
Le Tire-mamelon Chicco doit être utilisé immédiatement avant la 
tétée. Bien se laver les mains et nettoyer soigneusement le sein.
Laver soigneusement avant utilisation.
Appuyer sur la poire d’aspiration et sans la relâcher, poser la petite 
cloche en plastique sur le mamelon en veillant à ce qu’elle soit 
bien positionnée sur l’aréole.

Relâcher délicatement la poire. Répéter l’opération jusqu’à ce que 
le mamelon soit complètement étendu.

Donner le sein au bébé. Une fois la tétée terminée, nettoyer soi-
gneusement le sein.

AVERTISSEMENT  

•  Mit Saugglocke aus widerstandsfähigem, hygienischem und 
sterilisierbarem Kunststoff.

REINIGUNG UND STERILISATION
Den Saugball (1) von der Saugglocke (2) trennen.
Alle Teile sorgfältig waschen, um jegliche Milchrückstände zu 
beseitigen.
Saugkappe: Kaltsterilisieren, desinfizieren, mit speziellen Sterilisati-
onslösungen und/oder heiß desinfizieren (Dampf ), entweder mit 
entsprechenden Chicco-Geräten oder einfach durch Auskochen.
Saugpumpe: Mit einem herkömmlichen Tuch reinigen.

VERWENDUNG
Der Brustwarzenformer Chicco muss direkt vor dem Stillen ver-
wendet werden.
Vor Gebrauch gründlich reinigen.
Waschen Sie sich gründlich die Hände und säubern Sie sorgfältig 
die Brust.
Drücken Sie den Saugball zusammen und legen Sie, ohne loszu-
lassen, die Saugglocke dicht an die Brustwarze. Stellen Sie sicher, 
dass sie richtig am Warzenhof aufliegt.
Lassen Sie den Saugball langsam los. Wiederholen Sie diesen 
Vorgang, bis die Brustwarze komplett heraus geformt ist.
Legen Sie nun das Kind zum Stillen an die Brust an. Nach dem 
Stillen reinigen Sie die Brust noch einmal sorgfältig.
 
HINWEISE  
•  Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kin-

dern auf.
•   Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es abgenutzt oder be-

schädigt ist.


